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ru| TPaHcdopmaumm xynoxecTBeHHbIX 00pa30B Npu nepesoae
K. [I. BanbMoHTOM no3Mmbl “The Lady of Shalott” A. TeHHMCOHa

Kucenes [. A., Cakynuna E. A.

AHHOmayus. [laHHOe MuCC/eJOBaHMe TOCBSI[EHO CpPaBHUTEIbHO-CONOCTaBUTENbHOMY aHaau3y Xymo-
SKeCTBEHHBIX 06pa3oB B moame A. TenHucoHa “The Lady of Shalott” u ee mepeBome Ha pPYCCKMIi SI3bIK
K. [I. BanbmonTa. Llenpio MccaemoBaHuS SIBASIETCS] BBISIBJIEHME OCOOEHHOCTE mepenauy XymoskeCTBeHHO-
06pa3HoOro cBoeo6pasusi OpMUrMHaIa Mpy MepeBoie C aHTJIMIICKOTO sSI3bIKa Ha pycckuit. HayuHas HOBM3HaA
MCCIeIOBAHMS COCTOUT B U3YUEHUM CUCTEMBI XYA0KECTBEHHBIX 06pa30B OPUTMHAIbHONM MTO3MbI B CpaBHe-
HUM ¢ 6oJlee paHHUMM MaTepuagaMu APTypOBCKOTO Muba — OT paHHel Ba/UIMIICKOI MTO33UY A0 KOMITUJIS-
uuu Tomaca Majopyu — ¥ BbISIBJIEHUM IOTEHIIMAIBHBIX Mapaiesieit ¢ 3TMMM ITPOU3BeIeHUSIMM; PACCMOT-
peHue cucTeMbl 00pa30B TepeBeleHHO) BepCuyu MOIMbI MPOBOAMUTCS TPU COBMEIEHUM CPaBHUTETbHO-
COTIOCTaBUTEIBbHOTO MepeBOJUeCKOro M KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO aHanu3a. [Ipu 3TOM yYMTHIBAIUCH XY-
JIO’KeCTBEHHO-3CcTeTnuecKmue Bo33penus K. [I. BarbMOHTa Ha OCOGEHHOCTM XYHOKECTBEHHOTO MepeBofa,
U3JI0KEHHBbIE UM caMMUM. Pe3ynbTaThl uccaenoBanus nokasaiu, yto K. 1. baibMOHT MpUMeHWI CTpaTermo
JIOKaMIM3aluUy — U MPOU3BEJT TIOC/IeIOBATENbHYIO aJalTallMI0 XYA0KeCTBEHHOTO 1 06Pa3HOro ComepsKaHmst
I03MBbI K PYCCKOSI3bIYHOMY KYJIbTYPHOMY ITPOCTPaHCTBY. [lepeBoz, M03Mbl MOXKHO BOCIIPMHMMATD KaK CaMo-
CTOSITENIbHYIO, aBTOPCKYIO MHTEPIIPETAIMIO, TaK KaK MPOMUCXOASIT 3HAUMTE/IbHbIE 3MEeHEeHUsT CUCTEeMbI 06-
pPa3oB OpUTMHAJIA ¥ HAPYIIAETCS CBSI3b C MCXOIHBIM KOPITYCOM MaTepUaioB « ApTYPOBCKOTO LIMKJIa».

en| Transformations of artistic imagery in the translation
by K. D. Balmont of the poem “The Lady of Shalott” by A. Tennyson

D. A. Kiselev, E. A. Sakulina

Abstract. This research is devoted to a comparative analysis of artistic imagery in Alfred Tennyson’s poem
“The Lady of Shalott” and its Russian translation by K. D. Balmont. The purpose of the research is to identi-
fy the characteristics of how the original’s artistic and imaginative distinctiveness is conveyed in the trans-
lation from English into Russian. The scientific novelty of the research lies in examining the system of ar-
tistic images in the original poem in comparison with earlier materials of the Arthurian myth - from early
Welsh poetry to Thomas Malory’s compilation — and in identifying potential parallels with these works;
the system of images in the translated version of the poem is examined through a combination of compara-
tive-contrastive translation analysis and cultural-historical analysis. In doing so, K. D. Balmont’s artistic
and aesthetic views on the characteristics of literary translation, as articulated by him, were taken into ac-
count. The results of the research showed that K. D. Balmont employed a strategy of localization — and car-
ried out a consistent adaptation of the poem’s artistic and imagery-based content to the Russian-speaking
cultural space. The translation of the poem can be perceived as an independent, authorial interpretation,
as significant changes occur in the system of images of the original and the connection with the source cor-
pus of the “Arthurian Cycle” is disrupted.

BBenenue

AKTYa/JIbHOCTb HACTOSIIIIETO MCC/IeJOBaHMS 3aK/II0UAeTCs B HEMTPEXOsIeM MHTepece K MOTUBAM U CIOKeTaM IMKja
JlereHz, o Kopone Aptype u Poinapsix Kpyrioro crosa B MMpPOBOJ InTepaType, KyJAbType U MeOVanpoCTpaHCTBe. SIpkue
06pasbl ¥ HAPPATUBbI TIEPEOCMBICIISIIOTCST M IPUMEHSIIOTCST He TOJIbKO B JIMTEPATYPHBIX MTPOU3BEAEHMSIX, HO U B KMHO-
MCKYCCTBE, & TaK)ke B OTHOCUTETBbHO HOBBIX OTPAC/ISIX MYJIbTUMeAMA-KYAbTYPbI, K IPUMepPY B KOMIIbIOTEDHBIX UTpax.
IIpu aTOM APTYpOBCKUI MU}, M3HAYATBHO JOKAIbHBINA U 6a3UPYIONMIiCS Ha OPUTTCKOM Ky/IbType, CTaj MOMy/IspeH
10 BCeMY MUpY U IIJIOTHO BOILEJ B MUPOBYIO XYIOKECTBEHHYIO KY/IbTYpY, UTO JejlaeT MpoBeJeHMre KOMITapaTUBUCT-
CKUX VCC/IeIOBAHUI perpe3eHTalMy APTypUaHbl B PA3IMUYHbBIX KYJIbTYPHBIX ITPOCTPAHCTBAX 0COO0 aKTyaJTbHbIMU.
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1442 Jlutepatypa HapogoB Mupa

st mocTuskeHMST M36PaHHOI 11eTY GBIV TTOCTaBJIEHbI CJIeAYIONINE 3a1aUn:

1) mpoBecTy CpaBHUTEIbHO-COMOCTAaBUTE/IbHbIN TTePEBOJUYECKMIT aHAIM3 OPUTMHAIBHOTO TeKCTa Mo3Mbl A. TeH-
Hucona “The Lady of Shalott” 1 mepeBoaa Ha pyccKuii si3bIK, BbioTHeHHOrO K. [I. BaJIbMOHTOM;

2) BBIWIEHUTDb UCTIOIb3yeMble A. TEeHHMCOHOM XyJOKeCTBEHHbIE 06pa3bl U UX CBSI3b C OPUTMHATBHBIM KOPITYyCOM
ApTYpOBCKUX JIETEH]T;

3) BbIABUTH TpaHchopmaimu, ucronbzyembie K. JI. BalbMOHTOM [Jis TIepeauy OPUTMHATbHbIX XYI0XKECTBEH-
HbIX 06pa30B;

4) omnpenenuTsb NepeBogueckyto crpateruto K. [I. bairbmoHTa.

OCHOBHBIM METOJIOM MCCI€AOBAaHMS CTaJl CPABHUTEIbHO-COTIOCTaBUTEbHbIV aHa/IN3 B COOTBETCTBUM C Teopueit
B. H. KomuccapoBa, IO3BOJISIIOIINI BhISBUTh SKBUBAJEHTHbIE €OMHUIIbI, TpaHChOpMaLyy GOpMbI U COMepsKaHMUS
¥ BHYTPEHHME MeXaHM3Mbl, MMPOUCXOsIINe BO BpeMs IepeBOoAvecKkoro rnpoiecca. OJHAKO Tak Kak MMeeT MeCTO
paboTa c MOITUUECKUM TEKCTOM, ONMPAIOIIMMCS Ha MOMY/ISIPHBI MHOTOBEKOBOI M@, TO B HACTOSIIEM UCCIE0BA-
HUM HAILIM IPUMeHEeHNEe U 3JIeMEHTbI KyJIbTYPHO-MCTOPMYECKOTO aHaAIN3a.

Matepuaiom ucciiefoBaHus nociyxkuia nosma A. Tennncona “The Lady of Shalott”, BnepBble n3ganHas B 1832 romy
u nepeusganHast B 1842 romgy. B HacTosieM mcc/ieJOBaHMM PacCMOTpPEHA MMeHHO (MHaIbHAas pefakius MO3MbI
ot 1842 roga, ¢ kotopoit K. [I. BarbMOHTOM GbLTT BHIITOJTHEH TIEPEBOJ, HAa PYCCKMIA A3bIK U u3naH B 1921 rony (Banb-
MOHT, 1921). [Tosma onupaeTcsi Ha OOHY U3 JieTeH, «ApPTYPOBCKOTrO LMKJ/Ia», 8 MMEHHO Ha MOCBSILIEHHYI0 Tparmye-
CKOJ JII0OBM Jieau DieiiHbl M3 AcTojaTa K capy JIaHCe/IoTy, OMHAKO Mpou3BeaeHe TeHHUCOHA IMEeT Majio OOIIero
C MepBOMCTOYHMKOM. COTJIACHO CIOKETY M03MblI, ey LanoT XuBeT B yeaAMHEeHUM B 3aMKe y peku. OHa oOpeueHa
He TIOKMAATh 3aMOK U BCe BpeMsI MPSICTb, MHAUE HA Hee OOPYIIUTCS HEBeIOMOe MPOKJISTIE, HO OHA MOKeT HabJIio-
JaTh 32 BHEIIHMM MMPOM CKBO3b BOJIIIeOHOe 3epKayso. OgHaXKIbl OHa BUIMUT c3pa JIaHCeI0Ta, BIIOO/SETCS B HErO
¥ TIOKUIAEeT CBOM 3aMOK, UTO CTAHOBUTCS MPUUMHOIL ee Tmbenn. Ocob6oe BHUMaHMe YIEIsIOCh TakKxkKe U COGCTBEHHOI
nepeBonueckoii Teopun K. [I. BanbmoHTa, 13/10XKeHHOI B ero ctaTbe «O mepeBogax» 1932 roma (BanbmoHT, 1932).
[I7s1 MiccaieOBaHMS XYIOKECTBEHHBIX 06pa30B OPUIMHAIBHOM IT09MbI B KOHTEKCTe APTYpOBCKOTO Muda TakKe Mmpu-
MEeHSUIOCh cobpaHMe MaTepuasioB JIEKTPOHHOV HaydyHO# 6a3bl maHHBIX YHMBepcuTeTa Pouectepa The Camelot
Project (https://d.lib.rochester.edu/camelot-project.html).

TeopeTnuecky 6a3y COCTAaBMIM TPYAbI OTEUECTBEHHBIX UCCIeA0BaTeNel B 06/1aCTH XyJ0sKeCTBEHHOTO TIepeBoa
T. A. Kasakogoii (2002), 1O0. II. Conony6a, @. B. Anb6pexta, A. 0. KysHenosa (2005), B. B. AnumoBa, 0. B. Aprembe-
Boit (2010), B. H. Komuccaposa (1990), E. ®@. dtkuuga (1963), a Takke 3apy6esKHbIe MICTOUHVKM, ITOCBSIIEHHbIE CIO-
skeTaM ¥ 06pa3aM KeJabTCKOM MUGbOIOTUY, IUTEPATYPhI U KYIbTYPBI B 1I€JIOM ¥ APTypuaHbl B YaCTHOCTH, TAKUX aB-
TopoB, kak: Jiabke Hameuxu (Dalecky, 2008), Hoppuc Jleiicu (Lacy, 1991), Ixeitn Paitt (Wright, 2003), ITaTpuk
Cumc-Yunbsimc (Sims-Williams, 2011), Mapk Yubsimc (2023). TeopeTuueckast 6a3a Mcc/ieJOBaHMS TAKKe JOMOTHSIETCS
koMMeHTapusimu A. . ®anuneesa (13 paHHelt Bainuiickoi moasuu, 2012) K paHHe BaaaniiCKoM MO33UMN.

IIpakTMyeckas 3HAaUMMOCTb UCCAe0BaHMS 3aK/II0YaeTCs B BO3MOXKHOCTH IIPUMEHEHMS Pe3y/IbTaTOB UCC/Iel0Ba-
HMSI B KypcaxX aHIVIMIICKOM JMTepaTypbl, KyJIbTYpbl CTPaH M3y4aeMOTrO SI3bIKa, XYAOKECTBEHHOTO M MUCbMEHHOTO
1epeBo/ia MM YHMUBEPCUTETCKMUX CIIELIKYPCOB IO aHIVIMIICKOMY DPOMaHTM3My. HacTosllee mccienoBaHMe Takke
pacimpsieT KOPIyC PYCCKOSI3bIYHBIX TEOPETUYECKUX PabOoT, MOCBSIEHHBIX TBOPUYECTBY A. TeHHMCOHA.

0GcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Anbdpen TeHHUCOH SIBJISIETCSI ONHUM U3 KPYITHEMIINUX aHTIMACKUX MO3TOB XIX Beka, KOTOPOro, Kak MpaBuio,
OTHOCST K poMmaHTM3My (TeHHucoH, 2009, c. 5; Encyclopedia Britannica; The Camelot Project). HecMoTpst Ha cBOe
OrPOMHO€ 3HaueHue [Jis1 BUKTOPUAHCKOM 310X, A. TEHHUCOH OCTaeTcsl He HACTOJIbKO M3BECTHBIM [JISl IIMPOKOI
POCCUIICKOV ayAUTOPUM, UTO AeaeT U3ydeHue ero TBOpUYeCcTBa U IepeBOLOB MPOMU3BEeAeHMIT Ha PYCCKUIA SI3bIK OCO-
6eHHO aKkTyaJbHbIM. OJHMM U3 CIOXKETOB, K KOTOPHIM OH Yallle BCero 06paiasics B CBOEM TBOPUECTBe, ObLIN JIeTeH-
Il 0 Koposie Aptype u Poiapsix Kpyriioro crosna.

KoHctauTuH JMuTpueBnd BabMOHT — He TOMBKO OJMH M3 KPYITHENIINX MpeCTaBUTeNeil PyCCKOTO CMMBOJIM3-
Ma, HO ¥ U3BeCTHBIN MepeBOAYMK MUPOBOI Xy0KeCTBEHHOM JINTePATYPhl HA PYCCKUIA SI3bIK.

ToBOpst 0 TTPO6IEMax MOITUUYECKOTO MepeBoia, CTOUT MOAUYEPKHYTh, UTO JOBOJHHO YACTO €ro PacCMaTpUBAIOT
Cyrybo B paMKax Xy[IOKeCTBEHHOTO IepeBoza, He 060C06Jsis B OTHE/NbHbIN BUJ MEePeBOAUECKON AesiTelbHOCTU
(AmumoB, AprembeBa, 2010; KasakoBa, 2002; Komuccapos, 1990; Conony6, Anbopext, KysHeros, 2005). HekoTopbie
MUCCe0BaTeN, OGHAKO, BEIBOJST MTO3TUUECKUI TTIepeBO, B OTAEIbHYI0 KaTeroputo ([oHuapeHko, 1999; OTkuua, 1963).
[Tpu aTOM U Te M Apyrue MPU3HAIOT, YTO XyA0KeCTBEHHBIN MepeBo/, B 11eJIOM U TepeBOJ, O3TUUYECKUX ITpou3Beie-
HUI1 B YaCTHOCTU SIBJISIETCSI OHMM ¥3 CaMbIX CJIOKHBIX BUIOB MepeBOIOB, JOBOJIbHO BapUATUBHBIM, ITPEACTABIISIO-
MMM 3HAUUTEJIbHbIE TPYITHOCTY U He TMpefJiaralouM YHUBEpCAIbHbIX penieHuit. TakuM o06pa3oM, B XyIOKeCTBEH-
HOM TepeBojie 0060 3HaUMMa JIMYHOCTD TIepeBoAuMKa. Kpome TOTO, B COBpeMEHHOM IepPeBOIOBEIEHNY B KOHTEKCTE
XYIO’KECTBEHHOTO MTepeBojia BCe vallle HaXOMUT YIoTpe6ieHre TepMIUH «IoKaau3anysi». I1of «okanm3anyeii» B JaH-
HOM CJTyyae TOHMMAeTCs afanTalysl XyJOoKeCTBEHHOTO MPOM3BeNeHMSI K OXKUAAHUSIM YMUTaTes s, 06/amarouniero
VHBIM KyJIbTYpHBIM O1blTOM (Bonruua, 2018; lllepctHeBa, 2023).

B cBS131U ¢ 3TMM MbI XOTenu 6bI 06PATUTh BHMMAaHMe Ha COGCTBEHHbIE XynoskecTBeHHbIe Bo33peHus K. [I. Bamb-
MOHTa Ha OCOOEHHOCTM CO3[aHMsI TepeBOJa MOITUUYECKMX MPOM3BEIeHM, KOTOpble ObLIM U3JIOKEHBI B CTaThe
«0 mepeBomax», ommyb6aMKoBaHHON B 1932 rogy B smurpaiuu B Ilapuxke (BasibmoHT, 1932). CoracHO ero npeacTas-
JIEHUSIM, TIPU TepeBOojie M033UM NOCTVDKEHME XYNOKeCTBEeHHO! PaBHOLEHHOCTM SIBJISIETCS e€[Ba JIM BBITTOJHUMOI
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3a7aveif, MHBIMU CJI0BaMM, Tiepeiava yxa OpUIMHAJa, a He TOYHOCTh ITepeBoJa CTAHOBUTCS KITIOUEBOM ITPY BbITION -
HEeHUM XyIoskeCcTBeHHOro mepeBoga. Taxke K. [I. BalbMOHT JOMyCKaeT, UTO MepeBOJ MOXET CTaTh JIydlle, Kade-
cTBeHHee opurnHaia. Ocoboe MecTo cpey ero rmepeBofOB 3aHMMAeT MMEHHO aHIJIOSI3bIYHAS JIMTEpaTypa: Mpou3-
Benenus k. I'. baiipona, V. bneiika, I1. b. lllennn, A. TeHHncoHa u mHOrux gpyrux (MBanosa, 2007, c. 1).

C Touku 3peHUsT GOPMBI M KOMITO3UIMH, T03Ma A. TeHHMCOHA JETUTCS Ha YeThIpe CIOKETHO 3aBepIIeHHbIE Ya-
ctu. [lepByr0 4acTh, B KOTOPOJ paccka3biBaeTcs 0 camolt geau [lanoT, MOKHO YCIOBHO OTHECTM K 3KCITO3UIIMM; OHA
COZIEPKUT YeThIpe CTPOdbI. BTopas 4acTb COCTOUT U3 YEThIPEX CTPOd, 1 MOCBSIIEHa OHA IMMPOKISITUIO M BOIIIEGHOMY
3epKaJly; ee MOXKHO OTHECTU K 3aBsi3Ke. TpeThbs YacTh YAJIMHSIETCS A0 MSTU CTPOD U COMEPKUT pa3BUTHE IECTBUS
u KyabMuHanuio — [llanot BuguT capa JlaHcesnoTa, BOGSIeTCS M IIPOK/ISATIE HauMHaeT AelicTBue. YeTBepras — Gu-
HaJIbHas YacTb — caMasl JJIMHHAs ¥ BKIIOYaeT B ce6s 1ecThb cTpod. B 3Toit uacTu npeacTaBieHa pa3Bsiska MCTOPUMN.

[TpumeuaTesnbHO, YTO A. TEHHUCOH UCIIONMb3YeT AEBSITUCTUIINE, OTHOCUTENBHO PEAKMIT TUTI CTPO(dbI. BO3MOKHO,
TakuM 06pa3oM OH OTJAeT JaHb YBaKeHMSI TaK Ha3bIBAeMOJ CIIEHCEPOBOI cTpode, KoTopash O6buIa IMOIYISIPHBIM
pasMepoM Cpeay aHIIMICKUMX POMaHTMKOB M BOCXOIMT K (paHIly3ckoii 6amtame. DamyHa CrieHcep co3gana 3TOT
pasMep creluanabHO IJis CBOei phIillapckoii mosmsbl «Koposesa ¢eit», Takke UMeIomIeit CBSI3M ¢ ApTYpPOBCKUM IIMK-
som (BeH, 1972). Omnako ctpoda A. TeHHucoHa 1 ctpoda 3. CrieHcepa MMeEIOT 3HaUuTeIbHbIe pasnnuns. He coBma-
naet cxema pudmonku: AAAABCCCB 1 ABABBCBCC cooTrBeTcTBeHHO. Takke A. TEHHUCOH MCIIONTb3YET YEThIPEX-
CTOITHBIN, @ HEe MATUCTOIHbIN IMO B TIEPBBIX BOCbMM CTPOKAX U IIECTUCTOIHBIN B 3aKTIOUNTENIbHOM, Kak y 3. CIieH-
cepa, mo3ToMy (pakTudeckas CBSI3b MEXIY ABYMS pa3MepaMy OCTAETCS CIIOPHOI.

K. . BaIbMOHT TPOM3BOAUT HEKOTOPbIE M3MeHeHMsT (popMbl opurmHaia. OH BOCCO3/4a€T YEThIPEXUACTHYIO KOM-
MTO3UILIMOHHYIO CTPYKTYPY M MCIIOJb3yeT YeThIpexCTOmHbli IM6. OmHako K. 1. BasibMoHT cokpaTui ctpody A. TeH-
HMCOHA Ha OJIHY CTPOKY U ITepeBejI e€ BOCbMUCTUIIEM €O cxemoii pudmoBku AAABCCCB. O60CcHOBaTh TaKoe mepe-
BOJIUECKOE PelleHe JOBOIbHO 3aTPyIHUTENbHO. OTHAKO MbI MOKEM IPEATONOKUTb, YTO CTpoda 6blIa YKOpoUueHa
10 TOJ MpPUYMHE, YTO BOCBMUCTUIINSI, VJI OKTaBbl, CUMTAINCH KIaCCMUYeCcKoi Gopmoii smmueckoii moss3um (OCBE),
a TIOTOMY MOTJIM, MCXO/ISI U3 MePeBOIUeCKUX U Mo3THuUecKux Bo3spenuii K. JI. BasbMoHTa, ObITh 60jiee YMeCTHbIMU
IIJIST TIO3MbI, BIOXHOBJIEHHOM «APTYPOBCKUM I[UKJIOM».

B opuUrMHaIbHOM TEKCTe ITO3MbI BOTUIOIIEHBI HEKOTOPbIE TapajieNn ¢ «APTYpPOBCKUM IIMKIOM», 6arogapsi Ko-
TOpbIM A. TEHHMCOH CBSI3bIBA€T CBOIO CAMOGBITHYIO MHTEPIIPETALINIO C M3HAYAIbHBIM KOPITYCOM JIET€H] U TIepesio-
>XeHMi. Kak ormeuaroT ucciegoBareny A. TeHHUCOHA, «APTYPOBCKUII» LMK/ UTPAeT B II09ME CKOpee po/ib OKpYyXKe-
Hus (Lacy, 1991, p. 446-447; The Camelot Project). Kak yxe 6bUI0 yKazaHo paHee, mpoobpasom Jyieau IllanoT crana
dneitHa u3 Actonara, B psze Bepcuit ucuenstomas capa Jlancenora (The Camelot Project). Ee umsa pedbperom mo-
BTOPSIETCS M3 Ha3BaHUS MOUTHU B KaKIOM CTaHCe MO3MbI. B moc/ieqHeM cTaHCce 1epBoit yactTu A. TEHHUCOH UCIIONb-
3yeT B OTHOLIEHUM IJIaBHON repounu snuteT ‘Tis the fairy Lady of Shalott, 6yKB. «JieIy-BONIIEOHNLIA» UIU «JI€U-
tdesr». Deeil Ha3bIBAIM U TAKOTO TMepCOHAXa «APTYPOBCKOTO IMKIa», Kak Moprany — Morgan le Fay vnu Morgan
the Fairy, — cecTpy KopoJist ApTypa, ero cornepHuiry 1 yapopeiiky (Dalecky, 2008). O6pa3 jie1u-BoJII€GHMUIIbI TOBTO-
psieTcst B ApTypMaHe: MOMMMO MopraHbl MarMyecKMMM CIIOCOGHOCTSIMM BiIameu, K mpuMepy, Bragbruniia O3epa,
nmapoBaBiliast ApTypy Meu DKCKajaubyp ¥ BocuTaBIIasi capa JlaHcenoTa, Uy BebMa XelaByca, MbITaBIIasics cobias-
HUTb TOTO Xe c3pa JlaHcenora (Yuibsamc, 2023; The Camelot Project). JIpyrast nequ JineiiHa, MaTh capa lanaxanma
¥ XpaHuTebHUIIA T'paasi, Takke cBsg3aHa ¢ Boied6ctBoM (The Camelot Project). Viconb3ys snuterT fairy, A. TeH-
HMUCOH MOXXET CTaBUTb CBOIO COOCTBeHHYIO jieay LIasoT B OAMH P C OCTaIbHBIMU JIET€HAAPHBIMU YapoeiikaMm
KeJIbTCKUX jiereH . K. /1. BaJlbMOHT MCIO/Ib3yeT Ha3BaHMe U, COOTBETCTBEHHO, pedpeH «Bomiie6uuiia IllanoT», cpasy
pacKpbIBasl MIPUPOJLY IJIAaBHONM TepOMHMU, XOTS CBSI3b ¢ MMIUIMIIMTHBIMM aCCOIMALMSAMMU U MOXKET B JAHHOM CIydae
HapYIIaTbCsI, TO3TOMY MbI MOXXE€M FOBOPUTH 06 SKCIUTMKAIMU. BhIllieoncaHHble acCOI[MalMy MOT/IM He BO3HUKHYTh
y pycckosisbryHOro ymraress, u K. JI. BaabMOHT, BepOSITHO, OCO3HAHHO TMPUHSJI TaKoe MepeBOAUecKoe pelieHue
LIS TyYIIero MOHMMAaHUS M PacKpbITHS 06pasa.

IMpuMeuaTebHO U OMMCAaHME 3aMKa, B KOTOpPOM 3akitoueHa yieau llanor: Four gray walls, and four gray towers, //
Overlook a space of flowers, // And the silent isle imbowers // The Lady of Shalott (Tennyson, 1891, vol. 2, p. 1) (6yks.
«YeTbIpe cepble CTEHBI U YeThIpe cepble 6aurHy // CMOTPSIT Ha I0Jie IIBETOB, // VI TMXMiT OCTPOB Jan mpuioT // Jlegn
MlanoTT») (nepesop Haul. — /. K., E. C.). BO3MOXHO, 30eChb MMeeT MeCTO MapaljieJib C paHHEel Ba/UIMIICKOI MO3MOM
ApTypOBCKOTO 1IMKJIa «/I06bIYM AHHYBHA», IPUITMCHIBAEMOI JiereHaapHomy 6apay Tamvecuny (VI3 paHHe Bawinii-
cKoit moasum, 2012, c. 81-86; Yunbsamc, 2023, c. 33), urype, K KoTopoit A. TeHHMCOH o6pamiaics B cBoux «Koposes-
ckux unwiusax» (Tennyson, 1859-1885). AHHYBH — 3TO MOTYCTOPOHHMUIA MUP Ba/UIMIICKOM MUGOIOTUY, B KOTOPbI
ApTyp oTIpaBisieTcs B IOXOf, 3a no6bIueii. B «[lo6biuax AHHYBHA» yIIoMuHaeTcst 3aMok Kaer Pedryuan, Yemobipex6a-
WeHHbll 3aMOK OCTPOBA 3allUThI, MHOTLA OTOXAecTBIsIeMblli ¢ Kasp Cuau, Kpenocteio IloTycTopoHHero Mupa min
Kpenoctbio C1I0B, 13 KOTOPOJ MPUXOIUT OapaoBCKoe BAOXHOBeHMe (M3 paHHel Ba/uniickoit mossum, 2012, c. 279-
290; Sims-Williams, 2011, p. 68). IIpu 3TOM HEKOTOpbIE MCCIeAOBATEM MIPEIIOIATaloT, YTO B CBOEN 1mosMe A. TeH-
HUCOH U3ydYaeT Mpob6JieMy XYOOKHMKA M TBOPUYECTBA, NMPOTUBOIIOCTABISISI MCKYCCTBO BHelmHemy Mmupy (Wright,
2003). Ectv mpuHSATB 3Ty MHTEPIIPeTaIMIo0 KaK BePHYIO, a Mapasuiesb TOMyCTUMO, To A. TEHHHMCOH MTOMeIlaeT Jie-
nu llayoT He MPOCTO B YeMHEHHYIO KPEIOCTh, a B IPAKTUUYECKYM APYTOii MUP, OTPAKAEHHBI OT 06b1uHOr0. CTaHo-
BSITCsI 60JIee OUE€BUIHBIMM U BOJIILIEOHAS TIPUPO/IA CAMOJ JIe[II, U TO, TIOUEMY KUTeJM BHEIIHEero Mupa He BuasT Illa-
JIoT: But who hath seen her wave her hand? // Or at the casement seen her stand? // Or is she known in all the land, //
The Lady of Shalott? (Tennyson, 1891, vol. 2, p. 1) (6ykB. «<Ho KTo Buen B3Max ee pyku? // iy Kak OHa CTOUT y OKHa? //
Vi3BecTHa JIu OHa 10 Bceli cTpaue, // Jleau lllanorT?») (mepeBop Haut. — /1. K., E. C.). B Takom cityuae 60siee 06bsiICHMMA
u 6ypHast peakius oburtateneii Kamenora Ha Bup morubiueii [lanor — And they cross’d themselves for fear (GyKs.
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«OHU OT cTpaxa MepeKpecTUInCh») (nepeso Haml. — JI. K., E. C.) — OHU OCEHSIIOT ce6sl KpeCTHbIM 3HaMeHMEM, BeJb
nepeJ, HUMM He IMPOCTO KeHIIMHA, a HacTosiuast desi, co3nanue u3 notrycropoHHero mupa. K. JI. BanbMoHT elije
GoJTbllle YCUIMBAET ITY Peakiuio, pa3BUBas MOTUB CBEPXbECTECTBEHHOrO cTpaxa: «“0, Focrogu, momwinyit Hac!” //
Monunuch Bce, rpexa cTpaiuachk...» (baabmont, 1921, c. 145).

Y K. [I. BasibMOHTa mepeBOJi BTOPOro CTaHCa C onyucaHuem 3amka lasoT TpaAMIMOHHO AJIS1 MO3Ta SIBJISETCS
He TOYHBIM, a 06pa3HBIM, [PV ITOM ¥ 06Pa3bl IIPeTePIIeBAIOT U3MEHEHNS:

OcuHa TOHKas JPOKUT, Willows whiten, aspens quiver,

U BeTep BOJIHBI CTOPOSKUT. Little breezes dusk and shiver

Peka oT ocTpoBa OGEXKUT, Thro’ the wave that runs for ever
Vns no cknony B Kamesnor. By the island in the river

YeTbIpe cepble CTEHBDI, Flowing down to Camelot.

U 6amium, mamMsaTh CTaPUHBI, Four gray walls, and four gray towers,
B3mpIMasich, BUAST C BBIIIVHBI Overlook a space of flowers,
Bome6uuiy llanor And the silent isle imbowers
(BanpmoHT, 1921, c. 140). The Lady of Shalott

(Tennyson, 1891, vol. 2, p. 1).

Bo3HuKaeT HEKOTOpasi ABYCMBICIEHHOCTh — CTAHC BBICTPOEH TaKuMM 06pa3oM, UTO ONMMCAHME «YEThIpe cepble
CTEeHBI, ¥ GallHM, TaMSITh CTAPUHBI» MOXXHO OTHECTM He K 3aMKy IllanoT, a kK Kamesnory. Tem 6osee y K. [I. BanbMOH-
ta [llasoT oka3pIBaeTCs Kak 6yATO He BHYTPYM 3aMKa, BeJb OAIIHM ee «BUIST C BBIIIMHbBI», HET KAKOTO-T1M00 CMbICJIO-
BOT'O SKBUBAJIEHTA MJIM KOMITEHCALIMU AJisk CTPOKU the silent isle imbowers (6YKB. «TUXWiT OCTPOB YKPbIBAeT») (II€PEBO,
Hamt. — /[. K., E. C.). Kpome Toro, y K. [I. BasbMoHTa MpomafaeT 1 4icio 6aiiieH. TO MOKHO CBSI3aTh C TeM, uTo A. TeH-
HMCOH UCTIONb3YeT SMUTeT many-tower’d unu tower’d, T. e. «MHOTOGaIIeHHbI», 151 Kamenora, a K. [I. BaabMOHT feii-
CTBUTEILHO MOT CMelllaTh 00pa3bl IBYX 3aMKOB, TaK Kak K KaMeJIoTy OH IIpUMeHSIeT APYTOil SITUTET — «3y6UuaThlii».

K. [I. BaJiIbMOHT OITyCKaeT Mpu MepeBofe 1 OJHY BaXKHYIO COCTABJISIIOIIYIO TPOKATUS Aeau llanoT:

[MpoxknsiThe XXOET e€ Toraa, She knows not what the curse may be,
T'po3ut 6e3BecTHas Gena, And so she weaveth steadily,

Vl BOT OHa NpSAAET Bceraa, And little other care hath she,
Bosnme6unta Ilanor. The Lady of Shalott.

Ho Bcé pacTéT y3op HeMOiA, But in her web she still delights

W yacTo, B TUXMiT YaC HOUHOII <...> To weave the mirror's magic sights <...>
«0, 51 OT TIpM3paKkoB — 6oJIbHA!» “I am half sick of shadows,” said
IMevanunacek [lanot The Lady of Shalott

(banbmoHT, 1921, c. 141, 142). (Tennyson, 1891, vol. 2, p. 2).

Y A. TeHHMCOHA NPOKJISTUE He TpeBOXUT lllanoT, moka oHa He BUAUT BIiepBbIe JIaHCeN0Ta, Y Hee HeT JPYyIrux 3a-
60T, KpOMe TKAalIKOro MCKYCCTBA, B KOTOPOM OHA BCe ke HaXOOUT YAOBOJbCTBMEe. OHA yCTala OT TeHel BHENTHETo
Mupa, HO JIIIb HanoysoBuHY, half sick. K. 1. BanbMOHT JejiaeT MpOK/IsTIE OOHOMEpHbIM: Y Hero IllanoT He pamyeTcs
cBOeit paboTe, OHa mevyanUTCs, O0NTbHA OT BUAEHMI U MPpU3pakoB. [IPOK/IATHE TIpeBpaIlaeTCs U3 YCIOBUS TTOrMbesnu
B 3JI0l1 POK, UTO MPOSIBJISIETCS OaXe Ha YpOBHe MpeliokeHuii: ecnu B opuruHaie lllasoT BeICTymaeT Kak areHc,
To y K. [I. Ba/ibMOHTa B TeX ke OTPbIBKAX OHA CTAHOBUTCS MACCUBHOI GUTYpOit WM BOOGIIEe MPOIIajaeT, Kak B IIpK-
Mepe BbIIIle, T/Ie Y30p pacTeT caM 1o cebe, a He [llanoT ero BbimmBaeT. CpaBHUTE U KYJIbMWHAIMOHHYIO CIIEHY, B KO-
topoii lllanoT BuanuT JlaHCen0Ta ¥ MOHUMMAET CBOIO yYacCThb:

3a0bIT CTAaHOK, 3a6BIT y30D, She left the web, she left the loom,

B oKkHO yBMI € KagHbIl B30D She made three paces thro’ the room,
Kymnasbel, memM, KOHS, IPOCTOP, She saw the water-lily bloom,

Bnanu 3y6uaTsiit Kamesnor. She saw the helmet and the plume,
IMopBanach TKaHb C UTPOJL OTHS, She look’d down to Camelot.
Pa36uoch 3epKajio, 3BeHs, Out flew the web and floated wide;
«bena! [IpokIAThE KAET MEHS !» The mirror crack’d from side to side;
Bocknuknyia [lanor ‘The curse is come upon me,’ cried
(BanbMoHT, 1921, c. 143). The Lady of Shalott

(Tennyson, 1891, vol. 2, p. 2).

V A. TeHHucoHna (okyc B 3TOJ1 ClleHe cOCpeIoTOUYeH MMEHHO Ha yieau Illanor, ee meiicTBUsX, a aHadopa co3maeT
TIOTIOJIHUTE/IbHOE HampsikeHue u 3agaetr putM. Y K. [I. BasbMoHTa akieHT cmeriaeTtcs ¢ [IagoT Ha coObITHSI, KOTO-
pble ITPOUCXOISAT CJIOBHO CaMi COBOIA.

[TpuMmeyaTeNbHO U ClleAylolnee u3MeHeHue: water-lily crana «KymaBoii». JInimyu OKpyKarT OCTpOB U 3amoK Illa-
JIOT, UTO MOBTOPSIETCSI B MO3Me HEeCKOJbKO pa3. LIBeTOK Auauu SIBASIeTCs LOCTATOUYHO APEBHUM M MHOTO3HAYHBIM
CMMBOJIOM, Yallle BCEr0 acCOLMUPYETCSI C YUMCTOTOV U HeBUHHOCTBIO (ComoHuiipiHa, 2015). A «KymaBa» — HapoJHOe
HasBaHue 1y 1BeTka KynaabHuilbl (BTCPS), xoTsa B apyrux mecrax K. [I. BanrbMOHT coxpaHsieT OpUTUHAJIBHYIO JIN-
Jnio. B rtaHe cBoero popa «I[BeTOYHO cuMBOMKN» K. . BabMOHT AeaeT ellle 0JHO N06aBieHMe: HECKOIbKO pa3
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OH BBOJIUT B TEKCT BAaCMUJIEK — IIBETOK, MMEIOIIMIT 0cO60€e 3HAUEHME [T PYCCKOIt I3bIKOBOI KapTUHBI Mupa (Orosbiie-
Ba, 2023). ITO MepeBOAUECKOE PelIeHMe TAKKe MOIJIO, o MHeHuio K. [I. BanbMOHTa, ClIOCO6CTBOBATS JIYUIIEMY I10-
HMMAaHUIO U BOCIIPYSITUIO Xy OKeCTBEHHBIX 00Pa30B [T03MBI Y PYCCKOSI3BIUHBIX UMTaATENIE.

ITo 06e CTOPOHBI peKU On either side the river lie

Bo psk1 CMHEIOT BaCUJIbKMA. .. Long fields of barley and of rye...
BHumarna recHe riaaib pexu, From the bank and from the river
OcuH 1 6/1eJHBIX UB JIUCTKH, He flash’d into the crystal mirror,
BHuManu necHe BaCUIbKH, “Tirra lirra,” by the river

[Ten peitiaps Jlanuenot Sang Sir Lancelot

(BanbmoHT, 1921, c. 140, 143). (Tennyson, 1891, vol. 2, c. 1, 2).

Iepexops kK 06pasy JlaHcen0Ta, Mbl MOKEM 3aMETUTb, UTO OH cepbe3HbIX u3MeHeHuit y K. /I. baibMoHTa He mpe-
TepIeBaeT, HO U ero MOsIBJIeHKe B II03Me, HECMOTPSI Ha OTPOMHYIO POJIb [IJISI Pa3BUTHS CIOKeTa, SIBJISIETCS, 110 CYTH,
snuzoauyeckum. K. JI. BaJibMOHT, OgHAKO, MO-CBOEMY MepeBes MMs phIllapsi: BMECTO TPaIUIMOHHBIX BapUaHTOB
«JTaHcenoT» u «JIaH1ENOT», ITIO3T UCIIOAb3YyET HAlIMCaHMe yepes «u» — «JlaHuesoT». MOTUBALMIO TAKOTO IepeBoaye-
CKOTO pelIeHusT OIpeeanTh 3aTPyIHUTEIbHO, TeM 6oJiee 9TO HaIMCaHMe BPS Ji GbIJI0O MOTMBUPOBAHO aJlIMTEpa-
1Med, Iyst COOJI0IeHNSI KOTOPOI TpaAUIMOHHbIE BAPMAaHThI TOAXOIST JTyUIIIe:

1. CkakaJs B Jocrexax, Ha KoHe, // beccTpaliHblii ppiliapb JIaHue1oT.

2. OcuH u 6JIeIHBIX UB JIUCTKY, // BHUMAaNu necHe BacuibKy, // Ien poinaps JlaHuesor.

3. Monunuck Bce, Tpexa cTpailach, // Y Tonbko peiaps Jlanuenor, // Ilogymas, MonBui, He crema... (bamb-
MOHT, 1921, c. 142-145).

OIHaKO MbI MOXXEM MPEATIONOKUTD, UTO JaHHOE pelleHre 00YC/IIOB/IEHO 0COGEHHOCTSIMM TTPOUCXOKAEHMS T103-
MBbI: IIpM ee Hamycauuu A. TEeHHMCOH OIMMpaJicsl Ha CpeIHeBeKOBOe UTANbsIHCKOe Ipou3BeneHue “Donna di Scalotta”
(6ykB. «T'ocrioska CkasnoTTa») (mepeon Haml. — /. K., E. C.) (Lacy, 1991, p. 446-447). BosmoxkHo, K. [I. BaibMOHT
CTPeMMICS TaKUM 06pa30M OTUACTY BOCCO3/IaTh MCXOJHOE UTATbSIHCKOE 3ByUaHMe.

O6paTVM BHMMaHMe Ha CJIEIYIONIYIO JeTalb 00pasa pbiliaps:

Ciry>ku oH Jame-Kpacore, A red-cross knight for ever kneel’d
Ypé ums 66110 HA LINATE... To a lady in his shield...
(BanbmoHT, 1921, c. 142). (Tennyson, 1891, vol. 2, p. 2).

A lady in his shield, «negyt Ha ero 1UTe», — 3TU CJI0BAa MOTYT OTChIIATh K 3mu3ony us «Cmeptu Aptypa» Tomaca
Manopu (Malory, 1485), rne des Moprana BpyyaeT TpuCTaHy IIUT, HA KOTOPOM M300paskeHbl JIAHCEIOT ¢ KOPOIEBOii
I'BMHEBPOIA, KEHOI APTypa, KaK IPO3pavyHblii HAMEK Ha CYNpPYKeCKYI0 HEBEpHOCTbh KOPOJeBhl. [laske ecu 3Ta (pasa
He SIBJIIETCSI OTCBHIIKO, C BBICOKOII IOJIEi BEPOSITHOCTHM MTOIpasyMeBaeTcs Jiio60Bb JlaHcemoTa K ['BuHeBpe, 13-3a KO-
TOpPOJi OH oTBepraeT Apyrux Aam. Y K. [I. BalbMOHTa Ha IMIUTE HE caMO M300paskeHue Jiedy, a TOJbKO ee UMSI, U TTO3T
JlaeT eit XxapaKTepUCTUKY «JaMa-KpacoTa». 3ecb MOKHO YBUIETh Hapasuienu ¢ o6pasom IIpekpacHoit JaMbl, BEUHOI
SKEHCTBEHHOCTM, UTPABIIMM OCOOYIO pOJIb B TBOPYECTBE PycCcKuX cuMBoucToB (Epoxuua, 2015) 1 B TBopuecTBe
K. [I. BanbmonTa B uactHocTHu (IllutoBa, 2003).

IIpm onucanum Jlancenora-Jlanuenora K. [I. BaJIlbMOHT CJIOBHO «M3MEHSIET» M PACIOJIOKEHME 3aMKa M OCTpOBa
[ITayI0T, OKOJI0 KOTOPOTO TOT Mpoe3skaeT. B opuruHaie K 3aMKy IIpUMeHSIeTCs OTIpeiesieHue remote, 6YKB. «OTHaleH-
HbBIIN» WU «<yeIMHEHHBIV»:

Bnucrana cBetnas 6poHsi, And from his blazon’d baldric slung
Moryunii por BUCe, 3BeHS, A mighty silver bugle hung,

U 6wicst mo 60KaM KOHS, And as he rode his armour rung,
Baanu-s6msu lllanor Beside remote Shalott

(BanbmoHT, 1921, c. 142). (Tennyson, 1891, vol. 2, p. 2).

BmecTo skBUBasieHTHOTO onpenenenus K. /1. BaabMOHT BBOAUT 060pOT «BAAIM-BOIM3M», KOTOPbIN IO CBOEI CY-
TU SIBJIIETCS OKCIOMOPOHOM ¥ TIPMBHOCUT HEM3BECTHOCTh, HETOYHOCTh ¥ HEOTpeieIeHHOCTh B 06pa3. Takoe coemu-
HEHMe aHTOHMMOB XapaKTePHO ISl HAPOJHO-TIO3TUYECKO) peuM ¥ HallOMMHAET, K Ipumepy, Gopmyiry pyccKux
HapOJHBIX CKAa30K «IOJITO JIM KOPOTKO Ji» U eii momobHbie (Bacunbes, 2011, c. 101), 4To MOXeT NMpuUIaBaTh PyCCKO-
SI3BIYHOMY ITepeBO/IY 0COBBIN «CKa30UHbBI», «BOMIIE6HbIN» diep.

VHTepecHble TpaHCchHOpMaLyy MMPETEPIIEBAIOT M CIIEHbI, B KOTOPBIX OIMMCHIBAETCS HAPOJ, Ile Mbl MOXEM BUAETD
CBOEro poja couuajabHble 3apucOBKM. [lepBast Takas CleHa MPOMCXOauT, Korpa I[lasmoT cMOTPUT CKBO3b 3epKasio
Ha JII0Jiei, KOTopble UIOyT 1o gopore B Kamenor. OHa nmoc/iefoBaTe/IbHO BUAUT MIPeACTaBUTe/eN pa3IMyHbIX COCIOBUIA,
CHM3Y BBepX Mo (eomanabHOIt iecTHuiie. CHavasa oHa BUIUT the surly village-churls. dTumonoruyecku cyioBo churl 06o-
3HAYaJI0 CBOOOAHOrO KPeCTbSIHMHA-3eM/IEB/Ia/IeNblIa, yesioBeka Husinero cocsioBus (Oxford English Dictionary). C co-
LIMATbHO-UCTOPUYECKMMM M3MEHEHMSIMU CJIOBO YTPATUIIO M3HAYAIbHOE 3HAUEHNME U CTAJIO UCIIO/Ib30BAThCS B KAUECTBE
CHIKEHHOV JIEKCUKY [JIsT 0603HavYeHus rpy6boro yeynoBeka. Baren 3a uumu unyrt red cloaks of market girls, 6yKBaJbHO
«KpacHbIe TUIAlIY JeBYIIeK ¢ phiHKa». B mepBoM ciyuae K. [I. BaJbMOHT 1ofj06pai SKBUBAIEHT «MYXKUK» — PYCCKOE
CJIOBO, TIPOIIENlee CXOXMII ITUMOJOIMUYECKUI MyTh M obsamaroiiee cxoxkeit cemaHTuKoit (BTCPS). Bo BTOpOom
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K. [I. BaabMOHT IpMMeHSIET METOHMMMIO, «IIBET MEJIbKHYBIIIETO TI/IaTKa», 3aMeHsIs TUIalll MM HaKUIKY U3 OpUruHaja
Ha IUIaTOK, KOTOPbIV SIBJISIETCS 9JIEMEHTOM PYCCKOTO TPaAMIIMOHHOTO XKeHCKOTro KocTioMa (3yiikosa, [TpuBanos, 2017).

Ilasee MbI MOXKEM BUAETH B OPUTHHAJIE TIEpeXo] K 6osiee BHICOKMM COCTIOBUSIM — IO Jopore uayT damsels. ITo ciio-
BO-MCTOPM3M, 0603Havallee IeBYIIEK YKe He MPOCThIX, a MMEeHHO 6aropomHoro mpoucxokaenns (Oxford English
Dictionary). Damsels 0qHO3Ha4YHO OTHEJSIOTCS OT girls — meByllek mpocToro npoucxoxkaenus. Y K. II. BaibMoHTa 3T
HIOQHCHI TEPSIIOTCSI, TaK KaK OH MPOBOAMUT TeHepaIu3allfio — «CMEeTCsl AeBYIIeK TOJIa». 3a HMMM Ha JOopore MosB-
nsercst an abbot, a66aT, HACTOSITE/Tb MOHACTBIPSI, TO €CTh CBSIIIEHHOCTYKUTENIb BbICOKOTO paHra. K. /1. BaJbMOHT 3ame-
HSIET €r0 Ha «CeIbCKOTO Momnay. [[poucXoauT He MPOCTO 3aMeHa KaTOIMUeCKOTO IOHSITHSI Ha MpaBocaaBHOe. cronb3ys
pasroBopHoe cj10Bo, K. /1. BaJIbMOHT CBOET0 pojia MOHMKAET CBSIIIEHHMKA B paHre, MpUOIsKaeT 3TOT 06pas K pyccKo-
s3pIYHOMY TTONTy4aTeno. Y TenHucona lllamor Takke BUOUT MacTyuika, a shepherd-lad, v maxa, a page, Ho bBaqTbMOHT
OITyCKaeT UX, Cpa3y rnepexops K GMHAIbHOI dhurype poiliapsi, IpegBOCXUINAIOIIE MosiBeHKe JlaHcenoTa.

BTopas nmogo6Hasi couyanbHasi 3apMuCcOBKa — CIeHa, The yanbs ¢ [lajor nmpuosiBaeT B Kamesaor, K KOTOPOil MbI
yke obparianuch paHee: “Out upon the wharfs they came, // Knight and burgher, lord and dame”. Mbl CHOBa BUIUM
CBOEr0 poja cpes3 cocaoBHOro obiectBa. K. [I. BaJlbMOHT BMECTO IepeuucIeHus] UCTIONb3yeT BCEro OJHO CIIOBO —
«IpakaaHe», — UTO C TOUKM 3PEeHMsI CpeIHEeBEeKOBOrO COCIOBHOIO (heofaabHOr0O O6INEeCTBAa MOXKET I10Ka3aThCs He-
YMECTHBIM aHaxpoHM3MoM. OJHAKO 3[eCh MOIJIO TMOBJMSATh BpeMsl Imyosmkauuyu. Kak yke 6bUIO yKasaHO paHee,
K. /. BanbMOHT Omy6/IMKOBaj CBOii mmepeBon B 1921 rofy, To ecTh yske Iocie peBomounit 1917 roma u cBepkeHUST
MOHapxuu. MOXKHO MPeAIIoNIOKUTh, YTO SKCTPATMHIBUCTUYECKME (AKTOPbI, a MMEHHO COIMaIbHO-UCTOPUUYECKHUE,
omnpeaenuiu Bbibop c1oB. Ho, Tak uan uHaue, K. JI. BabMOHT CHOBa MPOM3BOAUT afariTaluio 06pa3oB OpUr1Haia,
OTXO[ISI OT VICXOJTHOTO COZIepyKaHMsI M TIPMBHOCS HOBbIE CMBICJIBI.

Takum 06pa3oM, MPU TeTaJTbHOM CPaBHEHUM TEKCTA PYCCKOSI3bIYHOTO TTePeBO/ia C OPUTMHAILHOI M03MOI 06HA-
pyxkuBaetcs, uto K. [I. BalbMOHT JOBOJIbHO BOJIbHO MHTEPIIPETUPYET CUCTEMY XYAOKECTBEHHBIX 06pa30B OpUrMHa-
sia. C OHO¥ CTOPOHBI, 3TO OOBSICHSIETCS TUMIMYHBIM KOMILIEKCOM MPOo6JIeM NPy TIepeBoie XY 0KeCTBEHHOI JINTepa-
TYpbl, TOAPOO6HO paccMoTpeHHbIM B. H. Komuccapossim (1990; 2002), E. T. 3tkunrnom (1963). C gpyroii CTOPOHBI,
TaKoJi MOAX0J, MOT 06YC/IaBIMBATHCS ¥ COOCTBEHHBIMM MepeBoaueckumy ycraHoBkamu K. [I. BaabMoHTa, a UMEHHO
npeHebpekeHeM TOYHOCTbIO Paay HaWIYUILIEro XymoXXecTBeHHOro s¢dexra. Becbma BepositHO, K. [I. BaabMOHT
CTPEMMJICS] YITYUYIIUTh OPUTMHAIBHYIO II03MY, CIIeJIaTh ee MOHSITHee [JIs PYCCKOSI3bIYHOTO YMTATesl, YTO U IIPUBEIIO
K pacCMOTPEHHBIM B HACTOSIIEM MCC/IENOBAHMM MEPEBOAYECKMM TpaHchopManusam. UMIUIMIUTHBIE OJIST aHIJIO-
SI3BIYHOTO YMTaTeNIst 06pasbl U accolmalu ObIIM 3aHOBO «IlepecodpaHbl» U 6ojee ssBHO nokasanbl K. 1. BaibMoH-
TOM J1JISI PyCCKOSI3bIYHOTO YMTATEJISI, HE TaK XOPOILIO 3HAKOMOTO C «APTYPOBCKUM IIUKIIOM>».

3aKouyeHue

IIpoBeneHMe McciielOBaHUS MIPUBEIO HAaC K HECKOMbKUM BbIBOgaM. CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTEIbHBIN Tepe-
BOJlUeCcKMit aHanu3 nokasai, uto K. [I. BaJibMOHT Ipu COXpaHeHMM OCHOBHOTO CIOXKeTa M KOMITO3UIIMU TIPOU3Bes
MHOTOYMCIEHHbIE XyIOKeCTBEHHO-06pa3Hble TpaHCchopMaIMy OPUTUMHAIBbHOM Mo3Mbl A. TeHHMcOoHA. PopMa 1MO3-
MbI TaKKe TipeTepIie/ia M3MeHeHUs, HO He CTOJIb 3HAaUUTe/IbHbIe.

A. TeHHVUCOH B TI03Me aKTMBHO IpuberaeT K o6pasaM ApTypoBCKOTro Myda 1 KeIbTCKOM Mu(OIori, BeposiTHO TaKe
CyIlleCTBOBaHMe HEKOTOPbIX Iapasijiesieli C paHHel Ba/UTMIACKOV TT0331eli, a He TOJbKO C Bepcueit ApTypuaHbl, CKOMIUIN-
poBaHHOI Tomacom Manopu u cTaBLIel OTIIPaBHOM TOYKOM [1s1 OcIenyomyx uHtepnperaumii. Jlenu llanot A. Tennu-
COHa TIPOIOJDKAET JIMHUIO apTyPOBCKMX JIeAu-BOJIIEOHMI, oOpeTast (paKTMUeCK TOTYCTOPOHHME uepThl. Kpome TOTO,
B [T09Me TIPOCTYTIAeT POMaHTHUeCKMii 06pa3 CpeqHEeBEKOBBS C €r0 COCIOBHO-(DeoqabHbIM 0011IeCTBOM. XOTS B LIEIOM
ApTypoBcKMit Mud B ITosMe OrpaHUUMBAETCS POJbio OHA MM deKopalinii, mosma A. TeHHMCOHA 6aromapsi MpoBeeH-
HBIM TIApALIESIM Y TIPUMEHSIeMbIM 00pasaM M MOTMBAM He TOJbKO COXPAaHSIET CBSI3b C MICXOLHBIM KOPITYCOM JIETe€HZ,
U TTepeTOsKeHNi, HO M BCTPAUBAETCS B HETO, MPOJIO/DKASI M Pa3BMBast IMTEPATYPHYIO TPAOUIINIO APTypUaHBbl.

K. I. BalbMOHT B CBOK Ouepelb IPOBOAUT IOCIeN0BATEIbHYI0 TpaHChopMalnio 06pa3soB OPUTMHATbHONM 103-
MbI, OCTaBasiCb BEPHBIM CBOEJ MOITUYECKO-IIePeBOIUECKOV TEOPUM U MPUBHOCS B OPUTMHAIbHYIO M03MY HOBbIE
06pasbl ¥ CMBICIBIL. IleHTpanbHbINi AJisg 103Mbl 06pa3 yseau IllamoT B Bepcuu K. [I. BajibMOHTa B HEKOTOPOJi CTEIIEHN
YIIPOLIAETCS MO0 CPAaBHEHMIO C OPUTMHAIbHBIM, OTYACTM M3-32 M3MEHEHWU B OMMCAHUM MPOKIATHS. IIpokisitue
y K. [I. BaibMOHTa MpMUOOpeTaeT CKOpee uepThl HEYMOJIMMOIO POKa, HEXenu ycioBus. [JanbHelinme TpaHchopma-
MM XYOOKEeCTBEHHBIX 06Pa30B MPUBOMAIT K TOMY, UTO POJIb APTypMaHbl B KauecTBe (oHa CHMsKAeTCs elle GoJblire
Y TIPEEMCTBEHHOCTD C Hell CTAHOBUTCS BCe MeHee SIBHOV. K npumMepy, [IBeTOYHAS CMMBOJIMKA PaCHIMPSIeTCSI HOBBIMU
3HAUMMBIMU JJIST pyccKoro ¢oyIbKIopa U s3bIKa 1BeTamu. Ilapasienu ¢ ApTypuaHoii 6o ormycKawTcs, 1160 3ame-
HSIIOTCSI HOBBIMM, aBTOPCKMMY MOTHBaMu 1 o6pasamu. @aktuuecky K. [I. BalbMOHT B CBOeM IepeBojie MpejjiaraeT
COGCTBEHHYIO, TIOUTM HE3aBUCUMYIO MHTEPIIPETALIMIO COMIePsKAHMSI OPUTYHATbHOM TTO9MBI.

Takum 06pa3om, Ta cTpaTerus, K Kotopoit mpubernys K. . BaabMOHT, ceromHs 6bI XapaKTepu30Basach Kak Jio-
Kanusauys, T. e. ajanTanus TeKCTa K KyJIbTYPHOMY U JIMHTBUCTMUECKOMY KOHTEKCTY LieneBoyi ayautopumn (Llepct-
HeBa, 2023), mpuBeAeHNe K COOTBETCTBUIO ¢ Heli (Bonruua, 2018). Mupimu cnoBamu, K. [I. banbMOHT aganTtupoBan
cofiep>kaHMe TO03MbI K PYCCKOSI3BIYHOMY KYJIbTYPHOMY ITPOCTPaHCTBY, IepeBO/I sKe TT03Mbl MOTYUMIICS C TOYKM 3pe-
HUS Xy O0KeCTBEHHOTO ¥ 06pa3HOoro cBoeo6pasusi JOBOIbHO BOJbHBIM.

Tak Kak HaCTOSIIIASI CTaThsI SIBJISIETCS YaCThiO 60Jiee KPYITHOTO MCCAeq0BaHMs, TIOCBSIIEHHOTO IpobyieMe perpe-
3eHTauu ApTypoBcKOro muda B COBPEMEHHON KyJbType, TO OCHOBHOW IEepPCIeKTMUBON albHENIIero pa3BuUTUs
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3asIBJIEHHO! TMPO6IeMaTUKM SIBJSIETCS paciiMpeHue KOpITyca aHAIM3UPYEMbIX MaTepuUasoB M aBTOPOB. OIHAKO
B KOHTEKCTe M3yueHusI TBopuecTBa A. TEHHMCOHA U TT€PEBOIOB €T0 Ha PYCCKMIA SI3bIK, B YaCTHOCTH, IIPEICTABISETCS
BO3MOSKHBIM PAaCCMOTpPEHME CXOKMX TpaHCcHopMaImii B APYIUX MPOU3BEAEHMSIXK aHTIMIICKOTO T109Ta, TIepeBefeHHbIX
Ha PYCCKMIA S3BIK, K TpUMepy B «KOPOIeBCKUX UAMIIUSIX», YK€ YIIOMSIHYTBIX B HACTOSIIEM MCCIeIOBaHUMA.
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